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COMATHYHA META®OPA Y TOXKEXHIA TEPMIHOJIOTII
YKPAIHCBKOI, TOJbCHKOI TA AHIIIHCBKOI MOB

I'youu Ilerpo BoronmmupoBu4
suxnaday Kagheopu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIad03HABCMEA
Jlveiecbk020 Oepaiicagrnoco yHigepcumemy Oe3nexu HCummeoisibHOCmi
eyn. Knenapiscomxka, 35, JIvgis, Ykpaina

Cmammio npucesueHo amanizy MemagopuuHoi mepmiHONoz2ii YKpaiHCbKoi, NOAbCbKOI ma aHeMliCbKOi
nooicedicHoi mepminocucmemu. JJocrioncents OeMOHCMPYE, WO Memagopuina npoexyis Mae «HayioHanbhe
KOPINHSY, MOMY W0 6aA3VEMbCA HA 3A2ANbHOMOGHUX MOOETAX Memapopuunoi Konyenmyanisayii, wo niomeep-
02ICYEMBCS PE3VIIbMAMOM AHANIZY KOHMEKCMIB HAYIOHAIbHO20 KOPNYCI8 YKPAIHCHKOI, NONbCbKOI Ma aneniticbkol
Mo8. Bci eusisneni 6 npoyeci ananizy memaghopuuni mooeni useIsiomsCs 6 YCix 00CaioxNcysanux moeax. Lle
00360JI51€ 2060pUMIL NPO YHIBEPCATbHICG MOOENEl, GKTIOYEHUX 8 NPOYeC MemapopuiHo20 mepmMiHOmBEopeHHs.

Anmponomopghua comamuuna mMooens nepesaxcac 6 MemagopuuHoMy gpacmenmi yKpaiHcoKkoi, nonbcbkoi
ma aneniucbkoi mepminocucmemu 00CILONCys8anoi npeomemuoi chepu. B mepminocucmemax yKpaincoykoi, noi-
CbKOI ma aneniticokoi Mog 6a308a KOHYenmyaivbha cgepa, aKa GUCHYNAe 8 AKOoCmi cghepu-odicepena — mino
JHOOUHU, Yacmiuie aKmyanizye 3SHaHHs. npo 306HiIWHIL suenadllpu memaghopuuniii KoHyenmyanizayii, 3a36unai,
3a0i10€MbCsl KOMNAEKC 03HAK: 03HAKA 308HIUHBOO eueﬂﬂdy, qbyHKuwHaﬂbHe npusHayenHs npeoMema, CXoxHcicms
NPUHYUNIE qbyHKuwHyeaHHﬂ Hpoee&enuu NOPIGHANLHUL AHANI3 Memaqbopulmux ppazmenmis pralHCbKOZ
ROMbCLKOI M anenilicbkoi mepminocucmem 003801U8 BUASUMU IX ACUMEMPUUHICTb, KA BUABTAEMbCA Killb-
KicHO I AKiCHO. AKicHa acumempis suseiieHa ¢ munax cniegioHowens mepminie. Hesgaxcarouu na 3anexcHicms
CN08 AHCLKUX MepMIHOCcUCIeM 8I0 MePMIHOCUCINEM AHSOMOBHUX KpPAiH, Oe Y 2any3b PO36UBANACS eeKmus-
Hile, CUMEMPUYHUX MEMAGOPULHUX MEPMIHIE, W0 00360AI0Nb NPUNYCIMUMU (PAKm 3an03udeHHs MeHule, HidiC
acumempuunux. Kpim moeo, acumempis euasnaemocs i 6 momy, wo Hauyacmiuie exgieanrenmom yKpaiHcbko2o
ma noIbCbKO20 MEMAadopUtHo20 mepmina 8UCMynae Hememapopuynuil 6 aneniticvkiti mepminocucmemi. Jocui-
OJHCeHHSA NIOMBEPOUNO SHAYHY ACUMEMPII0 MemadopUtHUX (hpazmenmis YKpaiHCbKoi, NONbCbKOI ma aneniicykoi
mMepMIHOCUCTEM, W0 NIOMBEPOACYE MOU akm, wjo Ha POPMYS8anHs MEPMIHONOIUHUX CUCmeM (8 m.u. i mex-
HIYHUX) BNIUBAE 3A2ANbHOMOBHA HaigHa Kapmuna ceimy. Memaghopa, 6y0yyu eHoceonoeiunum iHcmpymeHmom

HAi8HOT KapmuHu Cc8imy, 8idiepac 3HAUHY POlb 6 CIMPYKMYPYS8AHHT mMa 0OPMAEHHI HAYKOBOT KapMuHU CImy.
Kniouosi cnoea: mepmin, nosicesicHa mepmiHocucmema, CeMaHmudHull Cnocio meopenHs mepminie, mema-

gopa, comamuzm.

ITocTaHoBKa MP00JieMHU B 3arajibHOMY BUIJISIAI
Ta 00IPYHTYBaHHs il aKTyaJbHOCTi. CeMaHTUIHHIA
Croci0 CI0BOTBOPY MOJIATAE IEPEAYCIM Yy TEPMIHOJIO-
ri3yBaHHI CJIiB 3arajJbHOBXHUBAHOI JICKCUKH |1, 214].

3aiydeHHsl 3arajbHOBXKHBAHOI JICKCHKH HaIli-
OHANIbHOI MOBH, TOPS/ 13 3allO3WYEHHSIM Ta Kallb-
KyBaHHSM, € OJIHUM i3 JDKepen TepMiHOTBOPEHHSI.
YTBOpeHHS HOBUX TEPMIiHIB 3MIHCHIOETHCS, SK TIpa-
BHJIO, IIISTXOM MeTadoph3arii JEKCUKH 1 CIIpHSE,
TaKUM YHHOM, ITOTIOBHEHHIO TEPMIiHOJOTIYHOI cHcC-
TeMH rany3i Haykd. Lle Big3HadaroTs Oarato mociij-
HUKIB, Hanpukiaza, B. B. Bunorpanos, B. I1. [{anu-
nenko, O. C. 3yokosa, I. M. Kouan, H. A. MimankiHa,
O. B. ®enpre, A. I1. qy,[[iHOB

Meragopusauis Binirpae BAKTUBY POITb B NPO-
neci (opMyBaHHS HOBOTO 3HAHHS 1 TeleHOTBO—
peHHs. MeTtadopuvHi TEPMiHHA € HEBiJ€EMHUM KOM-
IIOHEHTOM TEPMIiHOJOTIYHMUX CHCTEM. Y TIpoleci
(hopMyBaHHS TepMiHIB IIIIXOM MeTadopu3zarii 3aimy-
YaIOTHCS 3araJibHI 3HAHHS TIPO CBIT, pE3yJbTaT B3a-
€MOIIT JIFOZIMHHU 3 HABKOJIMIIIHIM CBITOM, ITPOIIECY Ii3-
HaHHS Ta MEPETBOPEHHS 3HAHB MPO CBIT.

@®opMyIIOBaHHSI MeTH 1 3aBIaHb CTATTI.
VY 3B'3Ky 3 UM, METa 11i€l PO3BIKY MOJISATAE Y BUSB-
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JeHHI cnerudiku MeTadpOpUIHOTO MOICTIOBAHHS
YKpaiHCHKO1, MOJIBCHKOI Ta aHTIIIHCHKOI TEPMIHOJIO-
TIYHOT CHCTEMH.

B pamkxax wmetn mnepenOadaeTbcsd BUPIIIEHHS
HACTYNHUX 3aBAaHb: 1. BusButu npenmertHi chepu
Ta COMaTW4Hi MeTaQopu4Hi MoJelni, sKi (yHKIio-
HYIOTh B METaQOpPHYHOMY IUIACTI MOKEKHUX TEp-
MIHOJIOTIYHUX CHCTEM YKpaiHCBKOi, MONBCHKOI Ta
aHTmilicbkkoi MoOB. 2. BusHaumTtu crienudiky mera-
(hoprIHOTO MOMETIOBAaHHS TEPMIiHIB ITOXKEKHOI Tep-
MIHOJIOT1l B paMKaX 3arajbHOHAIIOHATLHUX CHCTEM
YKpaiHCHKO1, MMOIBCHKOI Ta aHTIIIHCHKOI MOB.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajsy 0C/TiIzKeHHS.
OnHMUM 13 OCHOBHUX 00’€KTIB PEasibHOTO CBITY, IO
CITy’KUTB 3aCO00M ]IS aHANOTIi 3 00’ €KTOM OKpeMoi
ranysi, € cama JIouHa B ii (i3UIHOMY, ICUXITHOMY,
IICUXOMOTOPHOMY, couianLHOMy TowIO BUsIBI [4, 66].

A. MIIICHKO y CBOEMY JIOCIII/DKCHHI BiI3HAYHIIA,
10 Ha OCHOBI COMATH3MIB BiOyBA€THCS TBOPCHHS
JIEKCUKHU, KOTpa HaJCXUTh A0 PI3HUX TEMaTHYHUX
TPyI, TaKUX, 30KpeMa, SK: a) 3HApAIAS Tpami Ta iX
YaCTUHU; 6) OyziBmi Ta X YacTHHM; B) TpaHCHOpTHl
3acobm Ta iX YaCTHHH; T) pI/I6aJIBCI>Ke 3HApSAAS 1
rioro yactunu [5: 100].



Iyouu I1. B. Comamuuna memagopa y nOdHCedNCHilt MepMiHON02Ii YKpaiHCbKOil, NOIbCOKOT ma aH2liticCbKoi MO8

UucieHHy Tpyly cepen TOXESKHHX TEpPMiHIB
CKJIamatoTh MeTadopu YTBOPEHH! BiJl Ha3B YaCTHH
TiNa JIIONWHY, 30KpeMa TEPMIHM YTBOPEHi 3a IOfi-
OHICTIO JT0 TOJIOBH, IIHI, TyMyOy, BEPXHIX W HIDKHIX
KIHIIIBOK Ta 1HIIIUX OpTaHiB.

TakuM 4HHOM JIEKCEMY 20/106Kd, SIKa TIOXOAUTb BiJl
YaCTHHH TiJIa 20710684, MOYKHA 3yCTPITH B HACTYITHHX
TEPMIHAX: 3 ‘€OHYBANbHI 20M106KU (NOXHCENHCHI), 20710~
8Ka [307151MOpa, CRONYYHA 207106KA, 20106KA PYKAEA,
eonoska muny bozoanoea, «ixna» 3°‘€OHy8anbHUX
20JI080K, 26UHMOBA 207106KA, PYKAGHA (NOJICENCHA)
3‘€OHYBANbLHA  207108KA;  (NOJCENCHA) 20/108KA
3a2nYUKa,; My@hmosa (NoAHcedNCHa) 3 ‘€OHY8ANbHA 2010~
8KA; YANKoBa (MOJCENCHA) 3 ‘€OHYBANbHA  20/10-
8Ka; nepexiona pyKasHa (NOJCENCHA) 3 ‘€OHYBANbHA
20]106KA, PYKABHA BCMOKMYBANbHA  (NONCENCHA)
3‘€OHY8ANbHA 20/106KA; MYPMOBa BCMOKMYBAIbHA
(noocedicna) 3 ‘€OHY8ANbHA 207108KA, BCMOKMYBATbHA
(nooicesicna) 3 ‘€OHYBANbHA 20/108KA-3A2YWKA, Da2a-
Moyinbos8a 20/i6KA.

Komnonent ‘head’ — (3aradbHOBXK. TOJIOBA) Y
TEpMIHOJIOTIT HaJ3BUYalHUX CUTYyalliil BHUKOPUCTO-
BYETBCS y HACTYIHUX METaQOpUYHUX HOMIHAIIAX:
hermetic bulkheads — BomoHEeNIPOHUKHI TIEPETOPOIKU
headband — wnecywa ctpiuka (TigBiCKa 3aXHCHOI
KacKH, 10 3MIHIOETBCS MiA po3Mip ronoBu) band —
MacOK CT. headfire — micoBa BepxoBa IMOXexka (0Xo-
IUTFOE BECH JIIC BiJl TPYHTOBOTO MIAPY /IO BEPXiBOK
nepeB; headgear — monoM, Kacka; headphone — tene-
(hou Ha TONOBY; headquarters — mTad, OpraH ymnpas-
JHHA, mergency management headquarter — mra0
ynpasiiaas npu HC; headwear — ronoBumii yoip;
head lamp — nixtap Ha Kacii; head beam Hacanxa;
bridgehead nnannapm, MalJaHYUK JUIsl BCTAHOB-
JICHHSI 3acO0iB TOMKEXKETaCiHHA, TOKEK00e3MeUHa
30Ha B OyniBini; bulkhead n neperoponka, nepeMuyKa;
bulkhead fire — moxexxna neperopojxa; head conduit
HanipHUH TpyOOmpoBix TpyOOIPOBia, KaHAa.

Y MONbChKIH MOBI TOMIYEHO HACTYIIHI MeTa-
dopu: glowica (moxomwth Bim cioBa glowa —
TOJIOBa) — B TOXKEXKHIM TEPMIHOJOTI] Ma€e 3HAYCHHS
TOIIOBKA «poboua uacmuua (Kinyesa) SKO20CH
npUCmpooy, HApUKIaA: glowica otworowa — BUILYC-
KHa TOJIOBKa, glowica sonaru — TOJOBKa COHapy,
glowica turbo standardowa — ronoBka Typbo cTaH-
nmapt, glowica wkretu — TonoOBKa TBUWHTA, glowica
Stojaka — TONOBKA CTOSIKA.

VY comMaTmuHUX TOXEKHHUX TEepMiHaX meTadopu-
3YIOTBCSL i OKpeMi YacTHHHU TOJOBH SIK ITFOJICHKOTO
oprasa.

Tlonvevke czoto (nepBiCHE 3HAYEHHS — YaCTHHA
Tija 106) — BKUBAETHCS B 3HAUCHHI (hponm, 201064,
Hanpukiana: czofo plomienia — GpoHT moiym’s1, czoto
fali podmuchu — bpoHT XBUM BiTpY, czofo pozaru —
(bpoHT noXexi, czolo pocigga — roj0Ba MOT3Y.

Takok BKUBAEThCS MPUKMETHUK YTBOPEHHUH BiJl
BOTO IMEHHHKA czolowy B CIOBOCHONYYEHHI piyta
czolowa — nurieBa cropoHa (B pamiorenedoHi, SKHA
BUKOPUCTOBYETHCS TIOKEKHUKAMU ).

Mertadopu MoxKeKHOT chepH 3 KOMIOHEHTOM OKO
HE MPHUCYTHI B yKpaTHCHKii MOBI. AJie KOMIIOHEHT eye
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€ TIPONYKTWBHUM B aHMIiicbkii MoBi. Hanpukian:
impeller eye — pUAOMHMIA OTBIp poOOUOro Koyieca
Hacoca, suction eye - IPUMOMHUI OTBIp BiALEHTPO-
BOTO Hacoca, eyebolt — puM-60nT, 6ONT 3 KiNbLEM,
eye of storm — IEHTP LUKIIOHY, IEHTP LITOPMY.

VY monbChKiii MOBiI 3HAXOOUMO oko (Tepiie 3Ha-
YeHHS — OKO) BXXKUBAETHCS B HEBEIUKIH KiJTb-
KOCTI CIIOBOCIIONTYY€Hb TaKHX sIK oko cyklonu — oko
[UKIIOHY, OKO IITOPMY, 0ko Sieci —3aMKHYTHIA KOHTYP.

B anmuilicekili MOBI TepMiH neck (luiika) Mmae
3HAUCHHS TOpPJIOBWHA; IIHIKA; BHUTOYKA (HABKOJIO
OWITIHAPUYHOI AeTali); TUMOXid; MYHIIITYK; Haki-
HEYHMK; HacajKa; IIONepeyHe 3BYXEHHS; TyOyc
(6ammona OJIT; xsict (omacti TypOiHM); mepe-
TsOKKa (3BYKE€HHs); Tarda MpoKaTHOTO BajKa., Ta €
YaCTHHOIO TepMiHa bottleneck — «mpoOkay (Hamp.,
Yy BY3BKHX €BaKyallifHUX TIpoXoJaxX IMpH eBaKyarlii),
CKpyTHA CHUTYaITisl.

B monbcpKii moXexHiN TepMiHOIOTI] KOMIIOHEHT
szyjka (mmiika) TPENCTaBIeHO y JBOX TEPMiHAX:
szyjka ropnoBuHa; szyjka kotby ropiaoBuHa TpyOKH.

[Nonbcbke ramie — miede, B TEXHIYHIN TEPMiHOIIO-
rii Mae Gararo 3HaueHb, 30KpeMa 1) mieue B BaKeIto
(ramie dzwigni), 3) nonactb rBUHTa (ramie Smigla),
2) BaxKeTi B po3THCKady (ramie rozpieracza).

OCHOBOIO AJIs1 TEPEHECEHHS 3HA4YEHHS JIeK-
ceMH Kyjiak ctayn ¢opMa Ta (YHKIIIHHA CXOXKICTD,
HaNPUKITAJ, K)IauKo6a mygpma.

B aHmmilicekiii MOBI MOXEXHOT cdepHu Jekcema
fist mae 2 3na4eHHs «fault isolation by semiautomatic
technique»; «full integral simulation test» Ta BuKoO-
PHUCTOBY€ETbCS HA TIO3HAYEHHS 130JLisl BiIMOBH
METOJOM HalliBaBTOMATHKH Ta IIOBHUI 1HTETpalbHUN
CHUMYJISILIITHOTO TECTY.

OpHuM 3 HAWMOUIMPEHIIIMX COMAaTHYHHUX KOM-
MTOHEHTIB B aHMIINCHKIN TOXEKHIM TEpMIHOJIOTII €
‘back’ — noun — cnmHa; adj — 3amHii; adv — mo3any.
Hasenemo nactymnHi npuknanu: backboard — npunan
JUTSL TIEpEHECEHHST Ha CIHHI (TIOCTPa)1aioro), CIu-
HOTpuUMad, backfire — 3ycTpiuHa TOXKEXKa, YTBOPIO-
BaHa JUIs IPUITMHEHHS JTiCOBOT IOXKexXi = back burn,
rescue backpack [PIOK3aK pHTlBHI/IKa backwater —
NPOTHTEYis; CTPYMIHb 3BOPOTHOI Tedil; 30LIbIICHHS
PiBHS BOAM 4Yepe3 HasiBHICTh MPUPOIHBOI 200 MITyY-
HOI eperKony (Hamp., Ha pidui) = back water curve.
Hi B mobChKiN HI B YKPaTHCHKiM MOBaxX TaKOTO KOM-
MIOHEHTY HE 3HANJEHO.

[To3Hauaroum YaCTHHY TEXHIYHUX MPUCTPOIB,
MeTaopudHUil TEpMIH pyKa, pyuka BHUKOPHCTOBY-
€TBbCS Y HACTYIIHHX BHPAa3ax: WNUHOETb 3 DYKOSMI-
KO0, 8IOKUOHA PYKOSIMKA, PYUKA, 1301b08aHA PYUKA.

Y TonbChKilE MOBiI IMOMIYEHO JHINE JBa TEp-
MiHa rgczka stala moctiiiHa pydka, rekojes¢ pydka
MOJIOTKA.

Harowmich B aHIiHCBbKil MOBI KOMIIOHEHT hand —
(3araJIbHOBXK. pyKa) Y TEPMIHOJIOTIi HaI3BUIANHIX €
JTOBOJII IPOIYKTUBHUM: hand gear — pyqHUH TPUBO]I,
MEXaHi3M 3 PyYHUM TpUBOAOM 1. n 1) MexaHi3wM;
NpUBOJ; 2) NPpUCTpil, mpunan; npuiagas; 3) Tpuo;
3yOuata nepenava; peaykrop; 4) onsr, yOpaHHs;
handgear — pyxaBuui, handhold — pyxosiTka, pyuka,


https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=5172294_2_1&s1=FIST
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nepxak, hand-held house — pykaBHa IiHIf, sKa
MIPOKIIANYEThCS BpyUHY, hand-held lance — pydnnii
CTBOJI YCTAaHOBKH (ITAPOBOTO) TOKEKETACIHHSA, left-
handed — 1) moO pyxaeTbCs MPOTH T'OAUHHUKOBOT
CTPUIKY; 2) 3 JIIBUM XOJIOM; 10 00EPTAETHCS HATIIBO;
3) 3 miBoto Hapiskow, hand line —1. n TpyOoOmpO-
BiJ; pyKaBHa JIiHis; pATyBajbHa MOTY3Ka; KabOelsb;
2. v o0MUIbOBYBATH; OOIINBATH, hand line — MOTy3Ka
(0151 NIOHAMMSA NONCEHCHO2O [THCMPYMEHMY, Kpi-
NLeHH L NOJICENCHUX OPabUH ma w020 001AOHAHHS),
hand nozzle — pyunuii moxxexxauit crBoi, bucket hand
pump —TIAPOMYNBT-BiPO, stirrup hand pump — Tin-
POTYNBT-KOCTHIIb, hand-line reel — pykaBHa KaTyIIKa,
handie-talkie — mnopratuBHa pamiocTaHIis (st
3B’SI3KY), evacuation handle — pykosiTka aBapiitHOTO
Buxony, dog handler — xinonor, handrail — nopy-
4YeHb, Nepwia, handling — miepeBe3eHHs, TepeHe-
CeHHS: 3BepHEeHHs; 00po0Ka; mornsia, information at
hand — iadopmarrisi, IO HATXOMUTh; HasBHA iH(OP-
Martis (Harp. B TenedoHi i TOBITHUKY ), handlamp —
PYYHHI JiXTap, nepeHocHa namna — light hand, te
K 3Ha4CHHSA, all-hands alarm — 3arajapHa TpUBOTa,
handbook for emergencies — nosinauk 3 HC, hand-
carried stretchers — HOCWIKH, IO NEPEHOCITHCS
pykamu (‘strefch’ — TIepBHHHE 3HAYEHHS — PO3TS-
T'YBaHHA, BUTATYBaHHS), hand signal — curHani, 1o
MOJIAI0Th PYKOIO.

IIponyKTUBHOIO B YTBOPEHHI MOXKEKHO-TEXHIY-
HUX TEPMiHIB YKpaiHCHKOi MOBH € W OCTEOHIMiuHA
JIEKCHKA, a HaWOUIbII YaCTOTHMMHU JIEKCEMAMM —
wenena u 3y6 (3y6yi nuiu).

[Monbcbka TEPMIHOJOTISI MpEACTaBICHA TEpPMi-
HaMU szczeki menenw; szczeki imadfa TyOKYM THCKIB.

B aHmDuificekili TexHIUHIA MOBI Jiekcema jaw
(wenena) Mae HACTYIHI 3HAUCHHS: 3AMKHYmMe KOO,
Xpanosuk; woka, 2yoxa (lewam, WMaHceHyup-
KVIs), 3axeamia; omsip (2aka); KoiooKa (2aibma);
3aoicum  (2aiiko8oz2o  Kaoua);,  3i8  (2ailk08020
Kmoua),eepcmamui  ewama, 2yoxa (newam); 3ie
(nHanp. knoua); 30ipHUl KYIAYOK, WNOHKA, NAAWKA,
3i6 (eaka, Kmoya); wjoxa (Opobapxu), 3amucKHUll
8AJICIb KOHUKA, BUIKA (WAPHIpA YHIBEPCANbHO2O
wnuHoes), 3axXoNNeHHs (lewam), 3amuckay, WoKd,
8UIKA (WapHipa);, 3amuckrHa 2yoxka (MawiuHu OJis
CMUKOB020 36APIOBAHHNS), 318, KVIAUOK (3AMUCKHO20
nampowna); KpoK cnipaii (npu CyKawHs KaHama);
mpicka (newam, cxeama poboma); 2yoka (3amuc-
KH@), KON0OKA, MOopYesull KyJia4ox.

Jlexcema 3y6 y TepMiHONIOTIi BHCTYIIa€ B CITe-
niagpHOMY 3HadeHHI «locTpwii BHCTym Ha 4YOMYy-
HeOynb (3HAPSII, MAIIKHI 1 T. 1H.); 3y0eby.

OcHOBOIWO i MeTaOpUUHOTO MEPEHECCHHS
MEPBUHHOTO 3HA4YEHHS B TEPMiHAX MOJILCHKOI MOBU
CTaJia 30BHIIIHS CXOXKICTh 32 (DOPMOIO Ta CIIocOO0OM
po3MitieHHs: zgb pily — 3ybeup nunu, podnosnik
zebatkowy—3y0OdacTuii TOMKpar, farczazzgbami—uck
3 3yOIsIMH (B rmm) hak tréjzebny — rak TpU3yOHHIA.

B aHriiicekiii TepMiHoNOrii OXEeKHOI cdepu
BXKHBAIOThCS HACTYIIHI HOMIHAIi: rotor or stator
tooth — potopa 4u craropa €JIeKTPUYHOI MAIIHHU;
caliper, gear tooth — xaniOp, 3yOUacTHil BaxiJb,
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CrenialbHU CYNOPT, BUKOPUCTOBYETHCS ISl BUMi-
PIOBaHHS SK "XOpOBOI TOBLIMHM'TaK 1 TMIMOWHU 3y0-
YaCTUX BaXKeINiB; inserted tooth cutter — BCTaBIEHUN
3yOHUH pizenb, (pe3a, CIPOSKTOBaHA 31 3MIHHUMHU
BCTaBKaMu IS pi3aHHSA 3y0iB, 00 3a0IIaTUTH
BUTPATH HOBOTO Pi3aka, KoM 3yOH IMOMIKO/KEHI YH
3HOIIEHI. SIK TTpaBWiI0, BOHH MalOTh JiaMeTp 6 Jroi-
MiB abo0 OibIIre.

CeHcoHIMIUHA JIEKCHKAa B TOXEKHUX TEpMiHaAX
Npe/ICTaBlIeHa KiTbKOMa KOMITIOHeHTamu. Harmpu-
KJaJ, JIekceMa BYHIKO B 3HaueHHi «lIpucrocyBanHs
y BUIISAI HEBENUKOI JYXKKH, 33 SIKy TPUMArOTh
a0o BIIAIOTH NMPEIMET» YKUTa B CIIONYKaX GVUUKU
nemensv Ui MiABICKM KPULIOK JIIOKIB, 8YUUKO 08ep-
oI Haknaoku. MerahpopudHe 3HAYCHHS JIEKCEMH
BUHUKJIO HA OCHOBI CXOXKOCTi 30BHIITHBOIT (hOPMH.

Howminartist monbCcrkoi MOBH ucho (TIEpBicHE 3HA-
YEHHS — ByX0) — BYKHBAETHCS B 3HAYCHHI1 8)UIKO, OUKO,
Kinbye, HANPUKIAA: ucho miota — 0YKO MOJIOTKA,
ucho nakretki — xineue raiiku, ucho kretlika —
BEPTIIOXKHE BYIIKO, ucho w smoku ssawnym —
BYXO B CMOKTYBAJIbHIH CiTIi HACOCY 3a IOTIOMOTOI0,
AKOT BOHA 3’ €JHYETHCSI 3 MOIJIABKOM, SIKHI yTpUMY€
i Ha BOMI.

AHIIiChKa JleKkceMa ear B TEPMIHOJIOTII Mae
HACTYIHI 3Ha4eHHA — Janka; (pector (medext mpu
TITHOOKIN BHUTSKIN), KIEMOBUH 3aKUM (IS KaHaTa,
IpoTa); meid (Ha KaHaTi), 3aTUCK Ui KaHaTa, BXiJI-
HUI OTBIp (BEHTWIIATOPA), 325KUM (JIJIs1 KOHTAKTHOTO
NPOBO/Y); HEBENIMKa KOHCOINb (IEKOPaTHBHOTO a0o
KOHCTPYKTUBHOTO €JIEMEHTA); MeTIIst; MiABicKa; dec-
TOH (nedeKT npu MTUOOKIN BUTSXKIII JIMCTOBOTO Mare-
piaiy); SI3U40K; OYKO.

[Hmmit opran Tima, mo 3a3HaB Meradopuza-
ii, — sI3UK. Y TepMiHi fA3WK 3CYBY ISl JIEKCEMa Mae
3HAYECHHS «IEepeH. Te, M0 Ma€ MOJOBXKCHY, BUTAT-
HYTYy (bopMy» a Horo mepeoCMUCICHHS BII[6YJIOC$[
Ha TIJCTaBi CXOXKOCTI 32 (OPMOIO Ta BIACTHBICTIO.
30BHIIIHS CXOXKICTH 32 ()OPMOIO HasiBHA i B CEHCO-
HIMI3MI Hic, IO BKWUTHI Ha TMO3HAYCHHS CIOCOOY
pO3TalllyBaHHS Y BUPA31 poamiwerHs Kocmuie y Oik
Dpetiky «(HOCUKOM ).

B anmmilicekiii MOBi AiOpaHO TakoX OIHY HOMi-
HAI[II0: noSepiece TIOXKESKHUN CTBOJI. bim3pkoio 3a
CEMaHTHKOIO JI0 OCTaHHbBOI € JeKceMa nozzle (Hi3aps)
COTLIO, (nodicedcHutl) CTBOI, HacaaoK, PopCcyHKa.

B anmmiiicekii MOBI BHOKPEMITIOETBCS TEpMiH
ribbed and smoked sheet xoraeHa ryma.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBU MOAATbIINX 10CTi-
JxeHb. OTKe, BUSBICHO, 10 MeTadOprUIHa MOAEID
TBOPCHHS MTOXKEKHUX TEPMiHIB Ha OCHOBI MOJIOHOCTI
3 YaCTHHAMH Tijlla Ta OpraHaMu JIOAWHU € MPOLYyK-
TUBHOIO B TOJBCHKIN, YKPaiHCHKiIM Ta aHIIIHCHKiH
MoBax. JlaHi HOMIHAILIl HAlIeXKaTh 10 OJHUX 3 Hai-
JABHIIIMX TUTACTIB AaHOi TepmiHoiorii. He3Baxa-
IOYH Ha II€, Y 3B’S3KY 3 MIBHIKUM TEMIIOM PO3BUTKY
MOXKEXKHOI TEXHIKM 1 TEXHOJOTiH, KUTBKICTh TepMi-
HIB B paMKax JIaHOi MOJYJIi TIOCTIHO 301IbIITY€ETHCS.
IMepcnieKTHBHUM BB2)KA€EMO BHOKPEMJICHHS 1HIIUX
CEMaHTHYHHX chep MeTadopu3amii y MoxKexHii Tep-
MIHOJIOTIT AOCIiI)KyBaHUX MOB.
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SOMATIC METAPHOR IN FIREFIGHTING TERMINOLOGY OF
UKRAINIAN, POLISH AND ENGLISH LANGUAGE

Hubych Petro Volodymyrovych
Lecturer, Department of Foreign Languages and Translation Studies,
Lviv State University of Life Safety
Kleparivska, 35, Lviv, Ukraine

The article is devoted to the analysis of Ukrainian, Polish and English firefighting metaphorical terminology. The
study demonstrates that metaphorical projection has "national roots" because it is based on common models of metaphor-
ical conceptualization, as evidenced by the analysis of the contexts of national corpora of Ukrainian, Polish and English
languages as well as dictionary definitions. All metaphorical models identified during the analysis are presented in all
the languages studied. This suggests the universality of the models involved in the processes of metaphorical formation.

The anthropomorphic somatic model prevails in the metaphorical fragment of the Ukrainian, Polish, and English
term systems of the studied domain. In the Ukrainian, Polish and English language systems, the basic conceptual sphere,
which acts as the source-sphere the human body, more often actualizes the knowledge of the appearance. The compara-
tive analysis of metaphorical fragments of Ukrainian, Polish and English term systems allowed us to reveal their asym-
metry, which is quantitative and qualitative. Qualitative asymmetry is found in the types of time relations. Despite the
dependence of the Slavic term systems on the term systems of the English-speaking countries, where this industry has
developed more efficiently, symmetrical metaphorical terms suggest that borrowing is less than asymmetric. In addition,
asymmetry is also manifested in the fact that most often the equivalent of the Ukrainian and Polish metaphorical term is
non-metaphorical in the English term system. The study confirmed the significant asymmetry of metaphorical fragments
of Ukrainian, Polish and English terminological systems, which confirms the fact that the formation of terminological
systems (including technical ones) is influenced by a common linguistic naive picture of the world. Metaphor, being the
epistemological instrument of the naive picture of the world, plays a significant role in the structure and design of the
scientific picture of the world.

Key words: term, firefighting term system, semantic way of creating terms, metaphor, somatism.
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